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《包法利夫人》

前言

名著重译，成了中国翻译出版界一个引人注目的现象，亦成了一个引起众多议论的热门话题。种种意
见，归纳起来，不外乎肯定与否定两种。笔者是“肯定”派，所持理由有四：一、翻译名著，并非某
些人的专利，有志者皆可尝试，通过认真的艰苦的努力，求得读者的承认与接受；二、中国市场巨大
，一本名著应该有数个译本，读者构成是复杂的，多层次的，其不同的需求和趣味应由不同的译本来
满足，比如，从译笔上说，有人喜欢林纾，有人喜欢伍光建，有人喜欢傅雷，有人喜欢郑永慧，从用
途上说，有人喜欢考证诠释详尽的“学术本”，有人喜欢装帧豪华的珍藏本，也有人只需要便于阅读
的袖珍本，总之，市场是多元化多层次的，我们的翻译出版应该与之相适应；三、与其他方面一样，
公平竞争是促进翻译水平提高的有效途径之一，优胜劣汰，也应是这种公平竞争的必然结果，这就像
一场为时长久的招标，各种译本都是译者投出的标，公正的时间与读者将会决定谁是中标者。事实表
明，完全不必担心劣胜优汰，谬种流传。上世纪三四十年代，翻译巴尔扎克较多的，至少有三人，可
是留存至今的，只有傅雷一家，翻译莎士比亚戏剧的，也有几大家，可大多数读者接受的，是朱生豪
；四、人类文化是在积累的基础上发展的，文学翻译也不例外，后面的译本必然在不同程度上得益于
前面的译本，前人的开山辟路之功，理应得到充分的肯定。但是，由于大家翻译的是同一部作品，就
像几个画家临摹同一个模特，有一些地方雷同是不可避免的，决不能视之为抄袭。有大学教授作过试
验，让几个研究生闭卷翻译《约翰·克利斯朵夫》，结果发现有百分之五十以上竟与傅译雷同。当然
只要做了真正的努力，切实的思考，译出的作品一定会有自己的个性与特色。    基于以上理由，我也
带着拙译，来参加“投标”。如果有幸“中标”，当然高兴；没有“中”，表明自己水平不够，尚须
努力，亦表明译坛更有高手，同样是值得高兴的事。    福楼拜是19世纪法国的小说大师，是法国文学
史上一位承前启后的重要人物。与他同时代的法国作家邦维尔称他是“现代小说之父”。所谓的旧批
评派称他是“处在浪漫主义与现实主义交汇点上”的作家。到二十世纪初，福楼拜的影响与臼俱增，
现代主义小说家把他奉为宗师与楷模，尤其是20世纪50年代后的法国“新小说”，对福楼拜更是推崇
备至，他们认为正是福楼拜使小说获得了与诗歌并驾齐驱的地位。新小说的重要代表阿兰·罗布一格
里耶为了进行所谓的文学变革，将福楼拜看成叙事艺术上的真正导师，认为他从心理刻画、描写角度
、小说结构等方面，开创了本流派先河。    福楼拜1821年出生于一个医生家庭，自小爱好文学。他父
亲希望他学法律，并在他十八岁时送他到巴黎攻读。但福楼拜与巴黎文艺界，尤其是与心仪已久的雨
果接触之后，专攻文学的志向益发坚定。1843年他因疾病放弃了学法律。1845年他父亲逝世。他便搬
到卢昂附近一所乡间别墅，陪伴母亲，埋头写作，并在那里终其一生。    福楼拜最初的作品深受浪漫
主义的影响，用的也是浪漫主义的传统形式，如哲理故事、历史故事、鬼怪故事等，影响都不大
。1843年至1845年创作了一部长篇小说，就是后来出版的《情感教育》的初稿。总的来说，这些作品
在思想上艺术上都不成熟，但为他后来的创作作了大量的准备，奠定了较为坚实的基础。1857年，福
楼拜发表了《包法利夫人》。这部费时五年的杰作一经问世便引起强烈反响，好评如潮。当时的大批
评家圣勃夫从书中看出了“新文学的标志”；小说巨匠左拉则称它写出了“新的艺术法典”；马克思
的女儿爱琳娜赞誉这部小说“完美无缺”，“在文坛上产生了类似革命的效果”。还有人把它与司汤
达的《红与黑》、巴尔扎克的《幻灭》相提并论，称为世界十大文学名著之一。这些评价都恰如其分
地表明了《包法利夫人》在世界文学宝库中的地位。    《包法利夫人》的创作，是受了生活中一件真
事的启发，1848年，福楼拜父亲生前工作过的医院，有个叫德拉马尔的医生自杀了，在社会上引起了
很大震动。大家都认为这是他续弦妻子不淑造成的。那女人生性浪漫，追求奢侈，先后找了两个情夫
，又先后被情夫抛弃，最后因债台高筑，感情失落而先丈夫自杀。福楼拜的朋友路易·布耶建议他将
此事写成小说。福楼拜接受了。可是，小说写出来后，当有人问及是否真有其事时，福楼拜却否认道
：“这完全是一个虚构的故事。”显然，他并不愿意人们将这部深入挖掘、精心提炼、大胆想象、在
艺术上做了大量集中、浓缩工作的小说，视为一般的纪实性作品。
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《包法利夫人》

内容概要

福楼拜编著的《包法利夫人》讲述了：乡下姑娘爱玛美丽而多才多艺，嫁给小镇医生包法利，平淡的
婚姻生活让爱玛大失所望。她执着富有诗意的爱情，幻想有朝一日成为上流社会的人物。她结识了才
华出众的青年莱翁和英俊的贵族罗道夫。但罗道夫只是逢场作戏，在厌倦了爱玛的肉体之后，移情别
恋。爱玛想痛改前非，包法利医生带她去看戏解闷。在剧场里她与莱翁邂逅，两人旧情复燃。爱玛为
了打扮自已。开始大量典当与举债，最后债务纠缠，莱翁冷漠不予援手，包法利夫人在绝望中死去。
《包法利夫人》以完美的细节描写和对人性的深度开掘，赢得了广泛的赞誉，直接影响到20世纪的乔
伊斯、普鲁斯特等大作家。
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《包法利夫人》

作者简介

　　居斯塔夫?福楼拜(Gustave
Flaubert)，19世纪中叶法国伟大的批判现实主义小说家，莫泊桑就曾拜他为师。著名作品有《包法利
夫人》、《情感教育》和《布瓦尔和佩库歇》等。他对19世纪末及至20世纪文学，尤其是现代主义文
学的发展有着极其深远的影响，被誉为“自然主义文学的鼻祖”、“西方现代小说的奠基者”。
　　管筱明，当代著名翻译家。近年有多部译作问世：《臀部简史》、《遇到一只狗》、《人间的事
，安拉也会出错》、《曾经想要幸福的人》、《蒙帕纳斯的流亡者》、《东方游记》、《物类最新消
息》、《狗与狼》、《美丽人生》、《欧也妮?葛朗台》、《高老头》、《卡夫卡和少女们》、《情人
们的陵墓》、《墓外回忆录》（第二卷）等。
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《包法利夫人》

章节摘录

版权页：   我们在自习室，校长忽然领着一个没穿校服的新生走了进来，后面跟着一个校工，搬着一
张大桌子。打瞌睡的同学都惊醒了，一个个站起来，一副用功受了打扰的样子。校长打个手势，让我
们坐下，然后转身向负责照管我们自习的宿舍主管说：“罗热先生，我把这名新生交给你。让他先上
二年级，倘若成绩品行都不错，再按他的年纪，把他升入高年级。” 新生站在墙角上，几乎叫门给遮
住了。他是一个乡下佬，年纪在十五岁左右，个头比我们都高，剃了个平头，像乡村教堂唱诗班的孩
子。他看来老实巴交，显得局促不安。他肩膀不宽，但身上穿的黑纽绿呢外衣，却显得太小，袖笼处
绷得紧紧的，袖口可以看见皮肤通红的手，那一定是常年裸露叫太阳晒的。他穿着浅黄色长裤，背带
吊得太高，露出套着蓝色袜子的小腿。脚上踏一双钉钉的不大上油的皮鞋。 我们背起书来，他尖起耳
朵听，不敢支手，也不敢跷腿。那模样就像在教堂听布道。两点钟上课铃响了，舍监叫了他，他才和
我们一起排队去教室。 我们有个习惯，进教室时要把帽子扔在地上，好腾出手来做事。一进门，我们
就把帽子抡出去，而且得让帽子从凳子底下穿过，碰到墙上，腾起一股灰尘。当时就兴这种作派。 新
生不知是没注意到我们的规矩，还是不敢学我们的榜样，总之祷告做完之后他的帽子还放在膝头上。
他的帽子是个四不像，说不出像皮帽军帽圆帽尖帽还是睡帽，反正是一种劣等货，难看得要死，就像
白痴那张木无表情的傻脸。帽子是椭圆形的，里面有一圈硬撑，前面有三道滚边，上面是丝绒与兔皮
交叠的菱形图案，中间隔着红线；再上去便是口袋形的帽筒；顶上是一块多角的硬壳纸，绣着复杂的
图案，还缀着一根饰带，吊着一个金线织的小十字架作流苏。帽子是新的，帽檐闪闪发亮。 “站起来
。”老师叫他。 他站起来，帽子掉到地上，引得全班哈哈大笑。 他弯下身子捡起帽子。旁边一个同
学用胳膊一捅，帽子又掉了下去，他又把它捡起来。 “收好你的战盔吧。”老师打趣地说。 全班哄
的一声又笑了起来。弄得新生手足无措，不知该把帽子拿在手上，还是扔在地上，或是戴在头上。最
后他坐下来，帽子还是放在膝头上。 “站起来。”老师又说，“告诉我你叫什么名字？” 新生嘟嘟
哝哝地说了一个名字，听不清楚。 “再说一遍。” 他又结结巴巴地说了一次，但被学生们的笑闹声
盖住了。 ⋯⋯ 卢奥小姐一直忙着准备嫁妆。有的衣服要到卢昂去订制。内衣和睡帽，她借了些图样
，自己缝制。夏尔到农庄来的时候，他们就商量如何筹办婚事：酒席摆在哪间屋里，上几道菜，上什
么正菜，等等。 爱玛本来希望在夜间，点着蜡烛举行婚礼，可是卢奥老爹不理解这种想法。结果婚礼
还是在白天举行的，一共来了四十三位客人，婚宴持续了十六个钟头。第二天又开始。以后几天也是
酒席不断。
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《包法利夫人》

媒体关注与评论

我以为和各地一样，(福楼拜这部引人注目的)小说在我们这个小角落一出现，人们就惊呼：这部感人
至深的作品，是现实主义流派的杰作!    ——乔治·桑    福楼拜还是巴尔扎克，是更纯粹、更集中、更
激烈、更有感触的巴尔扎克，如果可以这样说的话。    ——亨利·雅姆    我们误解了(《包法利夫人》)
这部作品的道德警示。其实正好相反，在我们看来，小说是非常有益的，我们认为家庭每个成员阅读
这部小说都有好处，尤其是对乡村草地上无数个包法利夫人⋯⋯无论是对糊涂丈夫，轻浮情人，还是
对自命不凡的布尔乔亚，对福楼拜描绘过的所有外省漫画式人物，这部小说都是一部有益的教材。    
——亨利·雅姆    莫泊桑在法国小说史里，《包法利夫人》具有划时代的意义，它说明某些东西的结
束和某些东西的开始。    ——法国学者布吕纳    直到福楼拜的出现，小说才终于赶上了诗歌。    ——
米兰·昆德拉    司汤达深刻，巴尔扎克伟大，但是福楼拜，完美。    ——著名翻译家，法国文学研究
家李健吾
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《包法利夫人》

编辑推荐

《包法利夫人》讲述了一个出身微贱的农家女爱玛，受到爱情小说的影响，迷恋巴黎的上流社会。为
了寻觅她心中的白马王子，爱玛苦心周旋于丈夫包法利和情人罗道夫、莱翁之间。最终因为不堪重负
的风流债而破产，情人们却相继抛她而去，将爱玛逼上死路。作者用很细腻的笔触描写了主人公爱玛
情感堕落的过程，并试图找寻造成这种悲剧的社会根源。细腻而丰富的人物内心世界，鲜明的人物形
象，跌宕起伏的故事情节，展现出19世纪后期法国社会丑恶鄙俗的一面。《包法利夫人》出版后就轰
动法国文坛，随即风靡全球，迄今畅销。当代著名的翻译家管筱明译本，完全保留了原作的风格，又
合乎汉语读者的阅读习惯。
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《包法利夫人》

精彩短评

1、就这么爱作 有什么错 ？作者自己都有这样的矛盾 干嘛还要写死
2、湖南文艺95
3、细腻深刻，平易超脱。剥离文化、地域的界线，包法利夫人有着人类情绪诸多共通点，万变不离
其宗的是人性的欲望、贪婪、虚伪；小镇上各色的人物设置即平民化又具典型性，涵盖社会的包容同
时兼具个性的排斥，包法利一家的悲剧并非是特定时代的产物，它受制于人类存在的本质矛盾，是一
个永恒的生存命题的探讨，福楼拜的气质便是凌驾于这个无解的命题之上细致而客观的揭示本我与非
我之后的第三重世界，他提醒我们不要忽视存在的价值而追寻那些模不见寻还烦的庸扰。文字方面他
极力用尽乎完美的词汇呈现一切美好的哀愁，深入其间带给你完整而流畅的画面感，唯一的阅读缺点
是翻译的问题让那些“诗歌”或通俗小调呈现的中国化有点不伦不类，似是译者本身的情绪。
4、最近看的最中意的一本小说了
5、这最终拷问的是，到底在什么境地下，我们为什么需要爱情，又是什么样的爱情可以变成一种交
易，而自身的缺陷是不是能决定交易的成本。这几乎是所有古今爱情教科书的叙事模式
6、没错，我也是包法利夫人
7、爱玛死亡到剧终才是高潮
8、悲惨，人生
9、她，真贱，贱货一个，
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《包法利夫人》

精彩书评
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